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Notes to the Financial Statements
財務報表附註

23. 以權益結算以股份為基礎的 
交易（續）

(ii) 首次公開發售後計劃（續）

(a) 已授出購股權的條款及條件如下：

23. EQUITY SETTLED SHARE-BASED 
TRANSACTIONS (CONTINUED)

(ii) Post-IPO Scheme (Continued)

(a) The terms and conditions of the share options granted 
are as follows:

Number of 
options

Contractual life 
of options

Vesting 
conditions

購股權數目 購股權的合約期 歸屬條件     
Options granted to directors: 向董事授出的購股權：

– On 15 December 2022 －於2022年12月15日 1,000,000 10 years Note a
10年 附註a

– On 15 December 2022 －於2022年12月15日 880,000 10 years Note b
10年 附註b

Options granted to employees: 向僱員授出的購股權：

– On 15 December 2022 －於2022年12月15日 1,440,000 10 years Note b
10年 附註b

– On 15 December 2022 －於2022年12月15日 840,000 10 years Note c
10年 附註c

– On 15 December 2022 －於2022年12月15日 3,660,000 10 years Note d
10年 附註d   

7,820,000   

(a) 50% on the date of grant; and 50% on the first 
anniversary from the date of grant.

(b) 10% on the first anniversary from the date of 
grant; 10% on the second anniversary from the 
date of grant; 10% on the third anniversary from 
the date of grant; 10% on the fourth anniversary 
from the date of grant; 40% upon meeting certain 
research and development as well as financial 
performance milestones; and 20% upon meeting 
certain market conditions.

(c) 10% on the first anniversary from the date of 
grant; 10% on the second anniversary from the 
date of grant; 10% on the third anniversary from 
the date of grant; 10% on the fourth anniversary 
from the date of grant; and 60% upon meeting 
certain research and development as well as 
financial performance milestones.

(a) 50%於授出日期歸屬；及
50%於授出日期起的首個週
年日歸屬。

(b) 10%於授出日期起的首個週
年日歸屬；10%於授出日
期起的第二個週年日歸屬；

10%於授出日期起的第三個
週年日歸屬；10%於授出日
期起的第四個週年日歸屬；

40%於達成若干研發及財務
表現里程碑時歸屬；及20%
於達成若干市場條件時歸

屬。

(c) 10%於授出日期起的首個週
年日歸屬；10%於授出日
期起的第二個週年日歸屬；

10%於授出日期起的第三個
週年日歸屬；10%於授出日
期起的第四個週年日歸屬；

及60%於達成若干研發及財
務表現里程碑時歸屬。
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23. 以權益結算以股份為基礎的 
交易（續）

(ii) 首次公開發售後計劃（續）
(a) （續）

(d) 25%於授出日期起的首個週
年日歸屬；25%於授出日
期起的第二個週年日歸屬；

25%於授出日期起的第三
個週年日歸屬；及25%於授
出日期起的第四個週年日歸

屬。

上述購股權的合約期為10年。

就會計處理而言，計量所取得服務

及所達成表現於授出日期的公平值

時並未考慮服務及表現條件。完成

若干研發及財務表現里程碑被視為

在估計預計將歸屬的購股權數目時

考慮的非市場表現歸屬條件。於授

出日期的公平值已反映市場條件。

(b) 購股權的數目及加權平均行使價如
下：

23. EQUITY SETTLED SHARE-BASED 
TRANSACTIONS (CONTINUED)

(ii) Post-IPO Scheme (Continued)
(a) (Continued)

(d) 25% on the first anniversary from the date of 
grant; 25% on the second anniversary from the 
date of grant; 25% on the third anniversary 
from the date of grant; and 25% on the fourth 
anniversary from the date of grant.

The contractual life of the above options is ten years.

For accounting purposes, service and performance 
conditions are not considered in the grant date fair 
value measurement of the services received and 
performance met. The completion of certain research 
and development as well as financial performance 
milestones are considered non-market performance 
vesting conditions which are taken into consideration in 
estimating the number of options that are expected to 
vest. Market conditions are reflected in the grant date 
fair value.

(b) The number and weighted average exercise prices of 
share options are as follows:

2023 2022
2023年 2022年

Weighted 
average 
exercise 

price
Number of 

options

Weighted 
average 
exercise 

price
Number of 

options
加權

平均行使價 購股權數目
加權

平均行使價 購股權數目      
Outstanding at the beginning 

of the period
期初發行在外

HK$3.26 7,820,000 – –
3.26港元

Granted during the period 期內授出 – – HK$3.26 7,820,000
3.26港元

Exercised during the period 期內行使 HK$3.26 (143,500) – –
3.26港元

Forfeited during the period 期內沒收 HK$3.26 (839,750) – –
3.26港元

Lapsed during the period 期內失效 HK$3.26 (41,250) – –
3.26港元      

Outstanding at the end of  
the period

期末發行在外 HK$3.26 6,795,500 HK3.26 7,820,000
3.26港元 3.26港元

Exercisable at the end of  
the period

期末可行使 HK$3.26 1,497,250 HK3.26 500,000
3.26港元 3.26港元      

The options outstanding at December 31, 2023 had 
an exercise price of HK$3.26 and a weighted average 
remaining contractual life of 8.96 years.

於2023年12月31日發行在外購股
權的行使價為3.26港元，加權平均
剩餘合約期為8.96年。
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23. 以權益結算以股份為基礎的 
交易（續）

(ii) 首次公開發售後計劃（續）

(c) 購股權的公平值及假設

以已授出購股權換取的已取得服務

的公平值乃參考所授出購股權的公

平值計量。所授出購股權的公平值

估計根據二項式模型計量。購股權

的合約期用作該模型的輸入數據。

提前行使的預期已計入二項式模

型。

23. EQUITY SETTLED SHARE-BASED 
TRANSACTIONS (CONTINUED)

(ii) Post-IPO Scheme (Continued)

(c) Fair value of share options and 
assumptions

The fair value of services received in return for share 
options granted is measured by reference to the fair 
value of share options granted. The estimate of the fair 
value of the share options granted is measured based on 
a binomial model. The contractual life of the share option 
is used as an input into this model. Expectations of early 
exercise are incorporated into the binomial model.

Grant date
December 15,

2022
授出日期 2022年12月15日   
Fair value at measurement date 於計量日期的公平值 HK$1.44 – HK$1.84

1.44港元至1.84港元
Share price 股份價格 HK$3.23

3.23港元
Exercise price 行使價 HK$3.26

3.26港元
Expected volatility 預期波動 47.19%
Option life 購股權期限 10 years

10年
Expected dividend yield 預期股息率 0.00%
Risk-free interest rate 無風險利率 3.65%   

The expected volatility is based on the historic volatility 
(calculated based on the weighted average remaining 
life of the share options), adjusted for any expected 
changes to future volatility based on publicly available 
information. Expected dividends are based on historical 
dividends. Changes in the subjective input assumptions 
could materially affect the fair value estimate.

(d) Equity-sett led share-based payment expenses 
recognized in the consolidated statement of profit or loss 
are as follows:

2023 2022
2023年 2022年

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元    

Research and development expenses 研發開支 1,661 88
General and administrative expenses 一般及行政費用 2,309 878
Selling and distribution expenses 銷售及分銷開支 689 37    

4,659 1,003    

預期波動乃基於歷史波動（按購股權

加權平均剩餘期限計算），並就基於

公開資料預期的任何未來波動變更

作出調整。預期股息乃基於歷史股

息得出。主觀輸入數據假設的變動

可能對公平值估計產生重大影響。

(d) 在綜合損益表中確認的以權益結算
以股份為基礎的付款開支：
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24. 資本及儲備

(a) 權益組成部分變動 

本集團綜合權益各組成部分年初及年末結

餘的對賬載於綜合權益變動表。本公司權

益個別組成部分於各報告期初及期末之間

的變動詳情載於下文：

本公司

24. CAPITAL AND RESERVES

(a) Movement in components of the 
equity

The reconciliation between the opening and closing balances of 
each component of the Group’s consolidated equity is set out 
in the consolidated statement of changes in equity. Details of 
the changes in the Company’s individual components of equity 
between the beginning and the end of the reporting period are 
set out below:

Company

Share
capital

Share
premium

Other
reserve

Capital
reserve

Exchange
reserve

Accumulated
losses Total

股本 股份溢價 其他儲備 資本儲備 匯兌儲備 累計虧損 總計
Note RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
附註 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元          

Balance at January 1, 2022 於2022年1月1日的結餘 –* 5,413,964 (129,033) 86,759 (8,898) (2,542,628) 2,820,164

Changes in equity for 2022: 2022年的權益變動：
Loss for the year 年內虧損 – – – – – (12,369) (12,369)
Other comprehensive income 其他全面收益 – – – – 247,341 – 247,341
Equity-settled share-based 

payment expenses
以股權結算以股份為 
基礎的付款開支 – – – 48,051 – – 48,051

Shares issued under share  
option schemes

根據購股權計劃發行的股份

–* 13,547 – (12,297) – – 1,250          
Balance at December 31, 2022 

and January 1, 2023
於2022年12月31日及

2023年1月1日的結餘 –* 5,427,511 (129,033) 122,513 238,443 (2,554,997) 3,104,437          
Changes in equity for 2023: 2023年的權益變動：
Loss for the year 年內虧損 – – – – – 26,495 26,495
Other comprehensive income 其他全面收益 – – – – 88,107 – 88,107
Equity-settled share-based 

payment expenses
以股權結算以股份為 
基礎的付款開支 – – – 22,023 – – 22,023

Shares issued under share  
option schemes

根據購股權計劃發行股份

–* 16,125 – (14,272) – – 1,853
Lapsed share options 已失效購股權 – – – (7,457) – 7,457 –          
Balance at December 31, 2023 於2023年12月31日的結餘 –* 5,443,636 (129,033) 122,807 326,550 (2,521,045) 3,242,915          

* The balance represents amount less than RMB1,000. * 結餘金額少於人民幣1,000元。
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24. 資本及儲備（續） 

(b) 股本

已發行及繳足

24. CAPITAL AND RESERVES 
(CONTINUED)

(b) Share capital

Issued and fully paid

2023 2022
2023年 2022年

Number of
shares Amount

Number of
shares Amount

股份數目 金額 股份數目 金額
RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元      

Ordinary shares, issued and  
fully paid

已發行及繳足普通股

At the beginning of the year 年初 543,843,992 –* 541,946,928 –*
Shares issued under share option 

schemes
根據購股權計劃發行的股份

2,295,180 –* 1,897,064 –*      
At the end of the year 年末 546,139,172 –* 543,843,992 –*      

* The balance represents amount less than RMB1,000.

(c) Issued ordinary shares

The holders of ordinary shares are entitled to receive dividends 
as declared from time to time and are entitled to one vote per 
share at meetings of the Company. All ordinary shares rank 
equally with regard to the Company’s residual assets.

(d) Dividends

The directors do not recommend the payment of any dividend 
for the year ended December 31, 2023 (2022: Nil).

* 結餘金額少於人民幣1,000元。

(c) 已發行普通股

普通股持有人有權收取不時宣派的股息，

並於本公司大會上就每股股份享有一票的

投票權。所有普通股於本公司剩餘資產中

享有均等的權益。

(d) 股息

董事不建議派付截至2023年12月31日止
年度的任何股息（2022年：無）。
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24. 資本及儲備（續） 

(e) 儲備性質及目的

(i) 股份溢價

股份溢價指本公司普通股面值與本

公司發行普通股收取的所得款項之

間的差額。根據開曼公司法，本公

司的股份溢價賬可分派予本公司普

通股股東，惟緊隨建議分派股息之

日後，本公司須有能力於日常業務

中清償到期債務。

(ii) 其他儲備

其他儲備指根據當時最終控股公司

先後於2020年7月及2020年8月作
出的指示，(i)放棄因本公司向一名
股東發行普通股而應收一名股東的

款項，作為視作向一名股東分派；

及(ii)豁免因研發活動而應付同系附
屬公司的款項，作為對本集團的出

資。

(iii) 資本儲備

資本儲備包括於授予本集團僱

員、董事及顧問而未行使的購股

權於授出日期的公平值中，按照 
附註2(o)(ii)中就以股份為基礎的
付款採納的會計政策確認的部分。

(iv) 合併儲備

合併儲備指就向兆科藥業香港收購

兆科廣州支付的代價之公平值與兆

科藥業香港初步出資投資成本之間

的差額。

24. CAPITAL AND RESERVES 
(CONTINUED)

(e) Nature and purpose of reserves

(i) Share premium

The share premium represents the difference between 
the par value of the ordinary shares of the Company and 
proceeds received from the issue of the ordinary shares 
of the Company. Under the Cayman Companies Act, the 
share premium account of the Company is distributable 
to the ordinary shareholders of the Company provided 
that immediately following the date on which the 
dividend is proposed to be distributed, the Company 
would be in a position to pay off its debts as they fall 
due in the ordinary course of the business.

(ii) Other reserves

Other reserves represent (i) the waiver of the amount 
from a shareholder arising from the issue of the 
Company’s ordinary shares to a shareholder as deemed 
distribution to a shareholder; and (ii) the waiver of the 
amounts due to fellow subsidiaries arising from research 
and development activities as capital contribution to 
the Group, pursuant to instructions from the then 
ultimate holding company in July 2020 and August 2020 
respectively.

(iii) Capital reserve

The capital reserve comprises the portion of the grant 
date fair value of unexercised share options granted to 
employees, directors and consultants of the Group that 
has been recognized in accordance with the accounting 
policy adopted for share-based payments in note 2(o)(ii).

(iv) Merger reserve

Merger reserve represents the difference between the 
fair value of the consideration paid for the acquisition 
of Zhaoke Guangzhou from Zhaoke PHK and the 
investment cost as originally contributed by Zhaoke 
PHK.
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24. 資本及儲備（續） 

(e) 儲備性質及目的（續） 

(v) 匯兌儲備

匯兌儲備包括換算功能貨幣並非人

民幣的業務的財務報表所產生的所

有外匯差額。該儲備乃根據附註

2(s)所載會計政策處理。

(f) 資本管理

本集團管理資本的首要任務乃保證本集團

持續經營的能力，以繼續為股東提供回報

及為其他持份者帶來利益。

本集團積極及定期檢討及管理資本架構，

以確保最佳資本架構及股東回報，並考慮

本集團的未來及資本效率、當時及預期盈

利能力、預期經營現金流量及預期資本支

出。

本集團管理資本架構以及根據經濟狀況轉

變作出調整。本集團或會通過調整向股東

派發的股息、向股東退還資本、發行新

股、新債務融資或贖回現有債務以保持或

調整資本架構。本集團本年度及過往年度

的資本管理目標、政策或程序並無轉變。

本公司或其任何附屬公司均沒有外部施加

的資本要求。

24. CAPITAL AND RESERVES 
(CONTINUED)

(e) Nature and purpose of reserves 
(Continued)

(v) Exchange reserve

The exchange reserve comprises all foreign exchange 
differences arising from the translation of the financial 
statements of operations with functional currency other 
than RMB. The reserve is dealt with in accordance with 
the accounting policies set out in note 2(s).

(f) Capital management

The Group’s primary objectives when managing capital are to 
safeguard the Group’s ability to continue as a going concern, 
so that it can continue to provide returns for shareholders and 
benefits for other stakeholders.

The Group actively and regularly reviews and manages its 
capital structure to ensure optimal capital structure and 
shareholders return, taking into consideration the future of 
the Group and capital efficiency, prevailing and projected 
profitability, projected operating cash flows and projected 
capital expenditures.

The Group manages its capital structure and makes 
adjustments to it, in light of changes in economic conditions. 
To maintain or adjust the capital structure, the Group may 
adjust the dividend payment to shareholders, return capital 
to shareholders, issue new shares, new debt financing or the 
redemption of existing debt. The Group made no changes to 
its capital management objectives, policies or processes during 
the current and prior years.

Neither the Company nor any of its subsidiaries are subject to 
externally imposed capital requirements.
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25. 金融風險管理及金融工具 
公平值 

本集團在日常業務中面臨信貸、流動資金、利率

和貨幣風險。本集團面臨該等風險的敞口及本集

團管理該等風險所用的金融風險管理政策和慣例

描述如下：

(a) 信貸風險

信貸風險指交易對手違反合約責任而導致

本集團蒙受財務損失的風險。本集團的信

貸風險主要來自貿易及其他應收款項。本

集團來自現金及銀行結餘的信貸風險有

限，因為交易對手為信譽良好銀行，故本

集團認為信貸風險並不重大。

本集團並無提供將令本集團面臨信貸風險

的任何擔保。

本集團已評估年內貿易及其他應收款項的

信貸風險自首次確認以來並無大幅上升。

因此，本集團採用於報告期末12個月內可
能違約事件產生的12個月預期信貸虧損方
法。於報告期末，本集團透過考慮交易對

手的財務狀況、過往虧損經驗、當時市場

狀況以及前瞻性資料評估交易對手的信貸

質素。有關本集團因貿易及其他應收款項

而產生的信貸風險的進一步定量披露資料

載於附註15。

(b) 流動資金風險

本集團內各營運實體負責各自的現金管

理，包括就現金盈餘進行短期投資和貸款

集資以應付預期現金需求，惟於借款超過

若干預定授權水平時需經本公司的股東批

准。本集團的政策是定期監察流動資金需

求，以確保維持充足的現金儲備以及向主

要金融機構取得充足的承諾信貸額度，應

付短期及較長期流動資金需求。

25. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
AND FAIR VALUES OF FINANCIAL 
INSTRUMENTS

Exposure to credit, liquidity, interest rate and currency risks arises in 
the normal course of the Group’s business. The Group’s exposure to 
these risks and the financial risk management policies and practices 
used by the Group to manage these risks are described below:

(a) Credit risk

Credit risk refers to the risk that a counterparty will default 
on its contractual obligations resulting in a financial loss to 
the Group. The Group’s credit risk is primarily attributable to 
trade and other receivables. The Group’s exposure to credit 
risk arising from cash and bank balances is limited because 
the counterparties are reputable banks, for which the Group 
considered to have insignificant credit risk.

The Group does not provide any guarantees which would 
expose the Group to credit risk.

The Group has assessed that during the year, trade and other 
receivables has not had a significant increase in credit risk 
since initial recognition. Thus, a 12-month expected credit 
loss approach that results from possible default event within 
12 months of the end of the reporting period is adopted 
by the Group. The Group assesses the credit quality of the 
counterparties by taking into account their financial position, 
the past loss experience, existing market conditions as well as 
forward looking information at the end of the reporting period. 
Further quantitative disclosure in respect of the Group’s 
exposure to credit risk arising from trade and other receivables 
is set out in note 15.

(b) Liquidity risk

Individual operating entities within the Group are responsible 
for their own cash management, including the short-term 
investment of cash surpluses and the raising of loans to 
cover expected cash demands, subject to approval by the 
Company’s shareholders when the borrowings exceed certain 
predetermined levels of authority. The Group’s policy is to 
regularly monitor its liquidity requirements to ensure that it 
maintains sufficient reserves of cash and adequate committed 
lines of funding from major financial institutions to meet its 
liquidity requirements in the short and longer term.
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25. 金融風險管理及金融工具 
公平值（續） 

(b) 流動資金風險（續）

下表列示本集團非衍生金融負債於報告期

末的餘下合約期限，乃根據合約未貼現現

金流量（包括使用合約利率計算的利息付

款；或倘為浮動利率，則根據於報告期末

的現行利率計算）以及本集團可能須付款的

最早日期計算：

25. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
AND FAIR VALUES OF FINANCIAL 
INSTRUMENTS (CONTINUED)

(b) Liquidity risk (Continued)

The following tables show the remaining contractual maturities 
at the end of the reporting period of the Group’s non-
derivative financial liabilities, which are based on contractual 
undiscounted cash flows (including interest payments 
computed using contractual rates or, if floating, based on rates 
current at the end of the reporting period) and the earliest 
date the Group can be required to pay:

Contractual undiscounted cash outflow
合約未貼現現金流出

Within 
1 year
or on 

demand

More than
1 year but
less than

2 years

More than
2 years but

less than
5 years

More than
5 years Total

Carrying
amount

於一年內或
按要求

超過一年
但少於兩年

超過兩年
但少於五年 超過五年 總計 賬面金額

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元        

As at December 31, 2023 於2023年12月31日
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 116,637 – – – 116,637 116,637
Amounts due to related companies 應付關聯公司款項 2,473 – – – 2,473 2,473
Bank loans 銀行貸款 206,577 – – – 206,577 206,577
Lease liabilities 租賃負債 9,859 8,441 16,299 – 34,599 31,449        

335,546 8,441 16,299 – 360,286 357,136        
As at December 31, 2022 於2022年12月31日
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 83,418 – – – 83,418 83,418
Amounts due to related companies 應付關聯公司款項 6,897 – – – 6,897 6,897
Bank loans 銀行貸款 94,500 – – – 94,500 94,500
Lease liabilities 租賃負債 9,899 8,166 21,883 2,193 42,141 37,428        

194,714 8,166 21,883 2,193 226,956 222,243        

(c) Interest rate risk

The Group’s interest-bearing financial liabilities at variable 
rate at the end of the reporting period are bank loans, and 
the cash flow interest risk arising from the change of market 
interest rate on the balance of relatively short maturity is not 
considered significant. The Group’s interest-bearing financial 
liabilities at fixed interest rates at the end of the reporting 
period are lease liabilities that are measured at amortized 
cost, and the change of market interest rate does not expose 
the Group to cash flow interest rate risk. Overall, the Group’s 
exposure to interest rate risk is not significant.

(c) 利率風險

本集團於報告期末以浮動利率計息的金融

負債為銀行貸款，而該到期日較短的結餘

因市場利率變動而產生的現金流量利率風

險被視為不重大。本集團於報告期末以固

定利率計息的金融負債為按攤銷成本計量

的租賃負債，而市場利率變動不會令本集

團面臨現金流量利率風險。整體而言，本

集團面臨的利率風險並不重大。
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25. 金融風險管理及金融工具 
公平值（續） 

(d) 貨幣風險

本集團面臨的貨幣風險主要來自各附屬公

司不同的功能貨幣，該等附屬公司產生以

交易所涉業務的功能貨幣以外的貨幣計值

的現金及銀行結餘以及應付款項。產生此

風險的貨幣主要為歐元及美元。

(i) 面臨貨幣風險

下表詳述本集團於報告期末因已確

認資產或負債（以資產與負債所涉實

體功能貨幣以外貨幣計值）而產生的

貨幣風險。為呈報目的，有關風險

金額乃以人民幣列示，使用年結日

的即期匯率換算。因將外國業務的

財務報表換算為本集團呈列貨幣而

產生的差額並無計算在內。

25. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
AND FAIR VALUES OF FINANCIAL 
INSTRUMENTS (CONTINUED)

(d) Currency risk

The Group is exposed to currency risk primarily through 
different functional currency in different subsidiaries which 
give rise to cash and bank balances and payables that are 
denominated in a currency other than the functional currency 
of the operations to which the transactions relate. The 
currencies giving rise to this risk are primarily EUR and US$.

(i) Exposure to currency risk

The following table details the Group’s exposure at 
the end of the reporting period to currency risk arising 
from recognized assets or liabilities denominated in a 
currency other than the functional currency of the entity 
to which they relate. For presentation purposes, the 
amounts of the exposure are shown in RMB, translated 
using the spot rate at the year end date. Differences 
resulting from the translation of the financial statements 
of foreign operations into the Group’s presentation 
currency is excluded.

Exposure to foreign currencies
外幣風險

2023 2022
2023年 2022年

US$ EUR US$ EUR
美元 歐元 美元 歐元

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元      

Cash and cash equivalents 現金及現金等價物 28,564 7 5,145 689
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 – – – (1,733)      
Net exposures arising from 

recognized assets and 
liabilities

已確認資產與負債產生的 
風險淨額

28,564 7 5,145 (1,044)      
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25. 金融風險管理及金融工具 
公平值（續） 

(d) 貨幣風險（續）

(ii) 敏感度分析

下表顯示在所有其他風險變數保持

不變的情況下，倘於報告期末令本

集團面臨重大風險的外幣匯率於該

日出現變動，本集團除稅後虧損

（及累計虧損）及綜合權益其他組成

部分將出現的即時變動。

25. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
AND FAIR VALUES OF FINANCIAL 
INSTRUMENTS (CONTINUED)

(d) Currency risk (Continued)

(ii) Sensitivity analysis

The following table indicates the instantaneous change 
in the Group’s loss after tax (and accumulated losses) 
and other components of consolidated equity that would 
arise if foreign exchange rates to which the Group has 
significant exposure at the end of the reporting period 
had changed at that date, assuming all other risk 
variables remained constant.

2023 2022
2023年 2022年

Increase/
(decrease)

in foreign
exchanges

rates

(Decrease)/
increase on

loss after 
tax and 

accumulated
losses

Increase/
(decrease)
in foreign

exchanges
rates

(Decrease)/
increase on

loss after 
tax and

accumulated
losses

外幣匯率
上升╱（下降）

除稅後虧損及
累計虧損

（減少）╱增加
外幣匯率

上升╱（下降）

除稅後虧損及
累計虧損

（減少）╱增加
RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元      

US$ 美元 5% (1,428) 5% (257)
(5%) 1,428 (5%) 257

EUR 歐元 5% –* 5% 52
(5%) –* (5%) (52)      

* The balance represents amount less than RMB1,000.

Results of the analysis as presented in the above table 
represent an aggregation of the instantaneous effects 
on each of the group entities’ loss after tax and equity 
measured in the respective functional currencies, 
translated into RMB at the exchange rate ruling at the 
end of the reporting period for presentation purposes.

The sensitivity analysis assumes that the change in 
foreign exchange rates had been applied to re-measure 
those financial instruments which expose the Group to 
foreign currency risk at the end of the reporting period. 
The analysis is performed on the same basis for 2022.

* 結餘金額少於人民幣1,000元。

上表呈列的分析結果乃為呈報目的

綜合按報告期末的適用匯率將各集

團實體以其各自功能貨幣計量的除

稅後虧損及權益換算為人民幣所造

成的即時影響。

有關敏感度分析假設於報告期末令

本集團面臨外幣風險的金融工具已

應用外幣匯率變動重新計量。該分

析乃按與2022年相同的基準進行。
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25. 金融風險管理及金融工具 
公平值（續） 

(e) 公平值計量

於2023年及2022年12月31日，所有其
他金融工具按與其公平值並無重大差異的

攤銷成本列賬。

26. 承擔

財務報表內於2023年12月31日尚未撥備的未履
行承擔如下：

25. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
AND FAIR VALUES OF FINANCIAL 
INSTRUMENTS (CONTINUED)

(e) Fair value measurements

All other financial instruments are carried at amortized costs 
not materially different from their fair values as at December 
31, 2023 and 2022.

26. COMMITMENT

Commitments outstanding at December 31, 2023 not provided for in 
the financial statements were as follows:

2023 2022
2023年 2022年

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元    

Contracted for research and development 
expenses

就研發開支訂約

9,841 239,027
Contracted for acquisition of machinery and 

equipment
就購買機器及設備訂約

13,637 13,441
Contracted for purchase of materials 就購買材料訂約 34,800 24,691    

58,278 277,159    

27. MATERIAL RELATED PARTY 
TRANSACTIONS

(a) Key management personnel 
remuneration

Remuneration for key management personnel of the Group, 
including amounts paid to the Company’s directors as 
disclosed in note 9 and certain of the highest paid employees as 
disclosed in note 10, is as follows:

2023 2022
2023年 2022年

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元    

Salaries and other emoluments 薪金及其他酬金 26,491 25,430
Discretionary bonuses 酌情花紅 6,590 6,339
Share-based payments 以股份為基礎的付款 16,080 33,917
Retirement scheme contributions 退休計劃供款 1,150 1,243    

50,311 66,929    

Total remuneration is included in “staff costs” (see note 7(b)).

27. 重大關聯方交易 

(a) 主要管理層人員薪酬 

本集團主要管理層人員薪酬（包括已付附註

9所披露本公司董事及附註10所披露若干
最高薪僱員款項）如下：

薪酬總額計入「員工成本」（見附註7(b)）。
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27. 重大關聯方交易（續） 

(b) 融資安排

27. MATERIAL RELATED PARTY 
TRANSACTIONS (CONTINUED)

(b) Financing arrangements

Amounts owed by 
the Group to a related party Related interest expense
本集團結欠一名關聯方款項 相關利息開支
As at December 31, Year ended December 31,

於12月31日 截至12月31日止年度

2023 2022 2023 2022
2023年 2022年 2023年 2022年

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元      

Lease liabilities due to Zhaoke 
Pharmaceutical (Guangzhou) 
Limited

應付兆科藥業（廣州）有限 
公司的租賃負債

28,520 33,957 1,540 1,682      

Note: The outstanding balances arising from the leasing arrangements 
with Zhaoke Pharmaceutical (Guangzhou) Limited are included 
in “Lease liabilities” (note 21). Further details of the lease 
arrangements are set out in note 12(b)(i).

On March 1, 2022, Zhaoke Guangzhou renewed the leasing 
arrangements in relation to the leased premises with Zhaoke 
Pharmaceutical (Guangzhou) Limited, an indirect wholly owned 
subsidiary of Lee’s Pharmaceutical Holdings Limited (“Lee’s 
Pharm”), a substantial shareholder of the Company. The 
terms of the arrangements commenced on March 1, 2022 and 
will expire on January 31, 2025.

附註： 與兆科藥業（廣州）有限公司訂立租賃安
排所產生的未支付結餘計入「租賃負債」

（附註21）。有關該等租賃安排的進一步
詳情載於附註12(b)(i)。

於2022年3月1日，兆科廣州與兆科藥業
（廣州）有限公司（本公司主要股東李氏大藥

廠控股有限公司（「李氏大藥廠」）的間接全
資附屬公司）就租賃物業重續租賃安排。安

排年期於2022年3月1日開始，於2025年
1月31日屆滿。
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27. 重大關聯方交易（續） 

(c) 其他重大關聯方交易 

本集團與關聯方訂有以下交易：

27. MATERIAL RELATED PARTY 
TRANSACTIONS (CONTINUED)

(c) Other significant related party 
transactions

The Group had the following transactions with related parties:

Year ended December 31,
截至12月31日止年度

2023 2022
2023年 2022年

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 人民幣千元    

Purchase of goods 購買貨品
Guangzhou Zhaoke Lian Fa Pharmaceutical 

Limited (note (i))
廣州兆科聯發醫藥有限公司 
（附註(i)） 582 162

 Zhaoke Pharmaceutical (Guangzhou)  
Limited (note (ii)) 

兆科藥業（廣州）有限公司 
（附註(ii)） – 735

Procurement of CRO Services 購買CRO服務
Zhaoke Pharmaceutical (Hefei) Co.  

Limited (note (iii))
兆科藥業（合肥）有限公司 
（附註(iii)） 18,066 15,124

Procurement of administrative services 購買行政服務
Zhaoke Pharmaceutical (Guangzhou)  

Limited (note (iv)) 
兆科藥業（廣州）有限公司 
（附註(iv)） 1,170 153

Procurement of CMO Services 購買CMO服務
Zhaoke Pharmaceutical (Hefei) Co.  

Limited (note (v))
兆科藥業（合肥）有限公司 
（附註(v)） 1,997 –

Acquisition of distribution rights 收購分銷權
Zhaoke Pharmaceutical (Hefei) Co.  

Limited (note (vi))
兆科藥業（合肥）有限公司 
（附註(vi)） 18,868 –

Short-term lease of properties 物業短期租賃
Zhaoke Pharmaceutical (Hefei) Co. Limited 

(note (vii))
兆科藥業（合肥）有限公司 
（附註(vii)） 586 –    
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27. MATERIAL RELATED PARTY 
TRANSACTIONS (CONTINUED)

(c) Other significant related party 
transactions (Continued)

Notes:

(i) This represents purchase of goods from Guangzhou Zhaoke Lian 
Fa Pharmaceutical Limited, an indirect wholly owned subsidiary 
of Lee’s Pharm, in respect of materials for research and 
development.

(ii)  This represents purchase of goods from Zhaoke Pharmaceutical 
(Guangzhou) Limited, an indirect wholly owned subsidiary 
of Lee’s Pharm, in respect of equipment for research and 
development.

(iii) This represents CRO Service fee paid to Zhaoke Pharmaceutical 
(Hefei) Co. Limited, an indirect wholly owned subsidiary of Lee’s 
Pharm, in relation to research and development.

(iv) This represents consultancy service fee paid to Zhaoke 
Pharmaceutical (Guangzhou) Limited, an indirect wholly 
owned subsidiary of Lee’s Pharm, in relation to research and 
development.

(v) This represents CMO Service fee paid to Zhaoke Pharmaceutical 
(Hefei) Co. Limited, an indirect wholly owned subsidiary of Lee’s 
Pharm, in relation to manufacture and supply of goods.

(vi) This represents acquisition of distribution rights and associated 
assets of a drug from Zhaoke Pharmaceutical (Hefei) Co. Limited, 
an indirect wholly owned subsidiary of Lee’s Pharm.

(vii) This represents short-term lease of properties from Zhaoke 
Pharmaceutical (Hefei) Co. Limited, an indirect wholly owned 
subsidiary of Lee’s Pharm.

(d) Applicability of the Listing Rules 
relating to connected transactions

The related party transactions disclosed in note 27(b) and 
(c) above constitute connected transactions or continuing 
connected transactions. Among which, purchase of goods, 
procurement of administrative services and short-term lease 
of properties are exempt from the disclosure requirements 
in Chapter 14A of the Listing Rules as they are below the 
de minimis threshold under Rule 14A.76(1). The disclosures 
required by Chapter 14A of the Listing Rules are provided in 
section headed “Connected Transactions” of the Report of 
Directors.

27. 重大關聯方交易（續） 

(c) 其他重大關聯方交易（續） 

附註：

(i) 指就研發材料向廣州兆科聯發醫藥有限

公司（李氏大藥廠的間接全資附屬公司）

購買貨品。

(ii) 指就研發設備向兆科藥業（廣州）有限公

司（李氏大藥廠的間接全資附屬公司）購

買貨品。

(iii) 指就研發向兆科藥業（合肥）有限公司（李

氏大藥廠的間接全資附屬公司）支付的

CRO服務費用。

(iv) 指就研發向兆科藥業（廣州）有限公司（李

氏大藥廠的間接全資附屬公司）支付的顧

問服務費用。

(v) 指就製造及供應貨品向兆科藥業（合肥）

有限公司（李氏大藥廠的間接全資附屬公

司）支付的CMO服務費用。

(vi) 指向兆科藥業（合肥）有限公司（李氏大藥

廠的間接全資附屬公司）收購一款藥物的

分銷權及相關資產。

(vii) 指來自兆科藥業（合肥）有限公司（李氏大

藥廠的間接全資附屬公司）的物業短期租

賃。

(d) 就關連交易應用上市規則 

上文附註27(b)及(c)披露的關聯方交易
構成關連交易或持續關連交易。其中，購

買貨品、購買行政服務及物業短期租賃因

低於上市規則第14A.76(1)條最低豁免水
平，獲豁免遵守上市規則第十四A章的披
露規定。上市規則第十四A章所規定的披
露載於董事會報告中「關連交易」一節。
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28. 公司層面的財務狀況表28. COMPANY-LEVEL STATEMENT OF 
FINANCIAL POSITION

At December 31,
於12月31日

2023 2022
2023年 2022年

Notes RMB’000 RMB’000
附註 人民幣千元 人民幣千元       

Non-current assets 非流動資產
Intangible assets 無形資產 106,752 103,815
Investments in subsidiaries 於附屬公司的投資 14 144,130 126,902     

250,882 230,717     
Current assets 流動資產
Other receivables and prepayments 其他應收款項及預付款項 8,336 8,356
Amount due from a subsidiary 應收一間附屬公司款項 1,827,903 1,530,923
Pledged bank balances 已抵押銀行結餘 68,394 35,763
Time deposits with original maturity 

over three months
原到期日超過三個月的定期存款

– 8,873
Cash and cash equivalents 現金及現金等價物 1,093,156 1,295,407     

2,997,789 2,879,322     
Current liabilities 流動負債
Other payables and accruals 其他應付款項及應計費用 5,756 5,602     

5,756 5,602
Net current assets 流動資產淨值 2,992,033 2,873,720
Net assets 資產淨值 3,242,915 3,104,437     
Capital and reserves 資本及儲備 24
Share capital 股本 24(b) –* –*
Reserves 儲備 3,242,915 3,104,437     
Total equity 權益總額 3,242,915 3,104,437     

* The balance represents amount less than RMB1,000.

Approved and authorized for issue by the board of directors on 
March 27, 2024.

Dr. Li Xiaoyi Mr. Dai Xiangrong
李小羿博士 戴向榮先生
Director Director
董事 董事

* 結餘金額少於人民幣1,000元。

於2024年3月27日經董事會批准及授權刊發。
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財務報表附註

29. 於截至2023年12月31日止
年度已頒佈但尚未生效的 
修訂、新訂準則及詮釋可能 
產生的影響 

截至本財務報表刊發日期，香港會計師公會已頒

佈於截至2023年12月31日止年度尚未生效且並
無於本財務報表中獲採納的多項新訂或經修訂準

則。可能與本集團有關的變動包括以下各項：

29. POSSIBLE IMPACT OF AMENDMENTS, 
NEW STANDARDS AND 
INTERPRETATIONS ISSUED BUT NOT 
YET EFFECTIVE FOR THE YEAR ENDED 
DECEMBER 31, 2023

Up to the date of issue of these financial statements, the HKICPA 
has issued a number of new or amended standards, which are not 
yet effective for the year ended December 31, 2023 and which have 
not been adopted in these financial statements. These developments 
include the followings which may be relevant to the Group:

Effective for 
accounting periods 
beginning on or 
after
於以下日期或之後
開始的會計期間生效  

Amendments to HKAS 1, Presentation of financial statements: Classification of liabilities  
as current or non-current (“2020 amendments”)

January 1, 2024

香港會計準則第1號（修訂本）財務報表的呈列：將負債分類為流動或非流動（「2020年修訂本」） 2024年1月1日
Amendments to HKAS 1, Presentation of financial statements: Non-current liabilities with 

covenants (“2022 amendments”)
January 1, 2024

香港會計準則第1號（修訂本）財務報表的呈列：附帶契諾的非流動負債（「2022年修訂本」） 2024年1月1日
Amendments to HKFRS 16, Leases: Lease liability in a sale and leaseback January 1, 2024
香港財務報告準則第16號（修訂本）租賃：售後租回中的租賃負債 2024年1月1日
Amendments to HKAS 7, Statement of cash flows and HKFRS 7, Financial Instruments: 

Disclosures: Supplier finance arrangements
January 1, 2024

香港會計準則第7號（修訂本）現金流量表及香港財務報告準則第7號（修訂本）金融工具：披露：供應商融資安排 2024年1月1日
Amendments to HKAS 21, The effects of changes in foreign exchange rates: Lack of 

exchangeability
January 1, 2025

香港會計準則第21號（修訂本）匯率變動的影響：缺乏可兌換性 2025年1月1日  

The Group is in the process of making an assessment of what the 
impact of these developments is expected to be in the period of 
initial application. So far it has concluded that the adoption of them 
is unlikely to have a significant impact on the consolidated financial 
statements.

本集團正在評估該等變動於首次應用期間的預期

影響。迄今之結論為，採納該等變動不大可能對

綜合財務報表構成重大影響。
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“AGM” the annual general meeting of our Company
「股東週年大會」 本公司股東週年大會

“ANDA” abbreviated new drug application, an application for a generic drug to an approved drug in 
China

「簡化新藥申請」 簡化新藥申請，於中國對已獲批藥物的仿製藥申請

“Articles of Association” the articles of association of our Company conditionally adopted on April 1, 2021 and 
affective on the Listing Date, as amended from time to time

「組織章程細則」 本公司於2021年4月1日有條件採納並於上市日期生效的組織章程細則，經不時修訂

“ASEAN” the Association of Southeast Asian Nations
「東盟」 東南亞國家聯盟

“Audit Committee” the audit committee of the Board
「審核委員會」 董事會轄下的審核委員會

“Board” or “Board of 
Directors”

the board of directors of our Company

「董事會」 本公司董事會

“Business Day” a day on which banks in Hong Kong are generally open for normal banking business to the 
public and which is not a Saturday, Sunday or public holiday in Hong Kong

「營業日」 香港銀行通常向公眾開放辦理一般銀行業務的日子，且並非星期六、星期日或香港公眾假期

“BVI” the British Virgin Islands
「英屬處女群島」 英屬處女群島

“CBO” the chief business officer of our Company
「首席業務官」 本公司首席業務官

“CDE” the Center for Drug Evaluation of NMPA (國家藥品監督管理局藥品審評中心), a division of the 
NMPA mainly responsible for review and approval of IND and NDA

「藥品審評中心」 國家藥品監督管理局藥品審評中心，國家藥監局的下屬部門，主要負責新藥試驗申請及新藥申請的審批

“CED” corneal epithelial defect
「CED」 角膜上皮缺損

“CEO” the chief executive officer of our Company
「行政總裁」 本公司行政總裁

“CFO” the chief financial officer of our Company
「首席財務官」 本公司首席財務官

“CG Code” the Corporate Governance Code as set out in Appendix C1 to the Listing Rules
「企業管治守則」 上市規則附錄C1所載企業管治守則

“China” or “the PRC” the People’s Republic of China excluding, for the purpose of this annual report and for 
geographical reference only and except where the context requires otherwise, Hong Kong, 
Macau Special Administrative Region of the PRC and Taiwan

「中國」 中華人民共和國，就本年報而言及僅供地理參考及除文義另有所指外，不包括香港、中國澳門特別行政區及

台灣
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“CMO” the chief medical officer of our Company
「首席醫學官」 本公司首席醫學官

“Companies Act of the 
Cayman Islands”

the Companies Act Cap. 22 (Act 3 of 1961, as consolidated and revised) of the Cayman Islands 
as amended, supplemented or otherwise modified from time to time

「開曼群島公司法」 開曼群島法律第22章公司法（1961年法例3，經綜合及修訂），經不時修訂、補充或以其他方式修改

“Company”, “our Company”, 
“the Company”, “we”, or 
“Zhaoke Ophthalmology”

Zhaoke Ophthalmology Limited

「本公司」、「我們」或「兆科眼科」 兆科眼科有限公司

“connected person(s)” has the meaning ascribed thereto under the Listing Rules
「關連人士」 上市規則賦予該詞的涵義

“connected transaction(s)” has the meaning ascribed thereto under the Listing Rules
「關連交易」 上市規則賦予該詞的涵義

“Controlling Shareholder(s)” has the meaning ascribed thereto under the Listing Rules
「控股股東」 上市規則賦予該詞的涵義

“Core Product(s)” has the meaning ascribed to it in Chapter 18A of the Listing Rules; for purposes of this 
annual report, our Core Product refers to CsA ophthalmic gel and ZKY001

「核心產品」 具有上市規則第十八A章賦予該詞的涵義；就本年報而言，我們的核心產品指環孢素A眼凝膠及ZKY001

“CRO” contract research organization, a company that provides support to pharmaceutical 
companies by providing a range of professional research services on a contract basis

「CRO」 合約研究機構，以約聘形式提供各類專業研究服務，為製藥公司提供支援的公司

“CsA” a selective immuno-suppressant that inhibits calcineurin, an activator of T cells
「環孢素A」 抑制鈣調磷酸酶（T細胞的激活素）的選擇性免疫抑制劑

“CSO” the chief science officer of our Company
「首席科學官」 本公司首席科學官

“DED” dry eye disease
「乾眼症」 乾眼症

“Director(s)” the director(s) of our Company, including all executive directors, non-executive directors and 
independent non-executive directors

「董事」 本公司董事，包括全體執行董事、非執行董事及獨立非執行董事

“DME” diabetic macular edema
「DME」 糖尿病黃斑水腫

“EMA” European Medicines Agency
「EMA」 歐洲藥品管理局

“EU” the European Union
「歐盟」 歐洲聯盟

“Executive Committee” the executive committee of the Board
「執行委員會」 董事會轄下的執行委員會
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“FDA” the United States Food and Drug Administration
「FDA」 美國食品藥品監督管理局

“Financial Statements” the consolidated financial statements of the Group for the year ended December 31, 2023 as 
audited by KPMG

「財務報表」 經畢馬威會計師事務所審核的本集團截至2023年12月31日止年度綜合財務報表

“Global Offering” the offer for subscription of the shares and placing of the shares as described in the 
Prospectus

「全球發售」 招股章程所述的股份認購要約及股份配售

“GMP” good manufacturing practice
「GMP」 藥品生產質量管理規範

“Greater China” the PRC, Hong Kong, the Macau Special Administrative Region of the PRC and Taiwan
「大中華」 中國、香港、中國澳門特別行政區及台灣

“Group”, “our Group”, “the 
Group”, “we”

our Company and its subsidiaries

「本集團」或「我們」 本公司及其附屬公司

“HK$” or “HKD” Hong Kong dollars, the lawful currency of Hong Kong
「港元」 香港法定貨幣港元

“HKFRS” Hong Kong Financial Reporting Standards
「香港財務報告準則」 香港財務報告準則

“Hong Kong” the Hong Kong Special Administrative Region of the PRC
「香港」 中國香港特別行政區

“IND” investigational new drug, the application for which is the first step in the drug review process 
by regulatory authorities to decide whether to permit clinical trials. Also known as clinical trial 
application, or CTA, in China

「新藥試驗申請」 新藥臨床試驗申請，其為監管機構確定是否允許進行臨床試驗的藥物審批過程的第一步。在中國亦被稱為臨

床試驗申請

“Investment Committee” the investment committee of the Board
「投資委員會」 董事會轄下的投資委員會

“KOLs” key opinion leaders, who are professionals that influence their peers’ medical practice, 
including but not limited to prescribing behavior

「KOL」 關鍵意見領袖，對同儕的醫療實務（包括但不限於處方行為）有影響力的專業人士

“Latest Practicable Date” April 19, 2024, being the latest practicable date prior to the printing of this annual report for 
the purpose of ascertaining the information contained herein

「最後實際可行日期」 2024年4月19日，即本年報付印前為確定其中所載資料的最後實際可行日期

“Lee’s Pharm” Lee’s Pharmaceutical Holdings Limited (李氏大藥廠控股有限公司 ), an exempted company 
incorporated in the Cayman Islands with limited liability whose shares are listed on the Main 
Board of the Stock Exchange (stock code: 950)

「李氏大藥廠」 李氏大藥廠控股有限公司，一間於開曼群島註冊成立的獲豁免有限公司，其股份於聯交所主板上市（股份代

號：950）
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“Lee’s Pharm Guangzhou” Zhaoke Pharmaceutical (Guangzhou) Limited (兆科藥業（廣州）有限公司 ), a limited liability 
company established in the PRC on March 3, 2011 and a subsidiary of Lee’s Pharm

「李氏大藥廠（廣州）」 兆科藥業（廣州）有限公司，於2011年3月3日在中國成立的有限責任公司，為李氏大藥廠的附屬公司

“Lee’s Pharm Hefei” Zhaoke Pharmaceutical (Hefei) Company Limited (兆科藥業（合肥）有限公司), a limited liability 
company established in the PRC on February 7, 1994 and a subsidiary of Lee’s Pharm

「李氏大藥廠（合肥）」 兆科藥業（合肥）有限公司，於1994年2月7日在中國成立的有限責任公司，為李氏大藥廠的附屬公司

“Lee’s Pharm International” Lee’s Pharmaceutical International Limited, a limited liability company incorporated in the 
BVI on August 1, 2001 and a subsidiary of Lee’s Pharm

「李氏大藥廠國際」 Lee’s Pharmaceutical International Limited，一間於2001年8月1日在英屬處女群島註冊成立的有限公
司，為李氏大藥廠的附屬公司

“Listing” or “IPO” the listing of our Shares on the Main Board of the Stock Exchange
「上市」或「首次公開發售」 股份於聯交所主板上市

“Listing Date” April 29, 2021, being the date on which dealings in our Shares first commence on the Main 
Board of the Stock Exchange

「上市日期」 2021年4月29日，即股份於聯交所主板首次開始買賣的日期

“Listing Rules” the Rules Governing the Listing of Securities on the Stock Exchange, as amended or 
supplemented from time to time

「上市規則」 聯交所證券上市規則，經不時修訂或補充

“MAH” Marketing Authorization Holder, an authorization acquired by the holder upon receipt of the 
drug registration certificate granted by the NMPA, which allows the holder to partner with 
contract manufacturing organizations to manufacture the drug concerned

「上市許可持有人」 藥品上市許可持有人，持有人於收到國家藥監局批授的藥品註冊證書後取得的許可，容許持有人與合約製造

機構合作製造相關藥品

“Main Board” the stock exchange (excluding the option market) operated by the Stock Exchange which is 
independent from and operated in parallel with GEM of the Stock Exchange

「主板」 聯交所運作的證券交易所（不包括期權市場），獨立於聯交所GEM並與之並行運作

“MOA” mechanism of action
「作用機制」 作用機制

“Model Code” the Model Code for Securities Transactions by Directors of Listed Issuers as set out in 
Appendix C3 to the Listing Rules

「標準守則」 上市規則附錄C3所載上市發行人董事進行證券交易的標準守則

“NDA” new drug application, an application through which the drug sponsor formally proposes that 
the relevant regulatory authority approve a new drug for sales and marketing

「新藥申請」 新藥上市申請，新藥研發主辦人通過該申請正式建議相關監管機構批准新藥銷售及上市

“NMPA” National Medical Products Administration, the institution that performs the functions of China 
Food and Drug Administration instead according to the Institutional Reform Plan of the State 
Council of the PRC

「國家藥監局」 國家藥品監督管理局，根據中國國務院的機構改革方案，代替國家食品藥品監督管理總局履行職能的機構

“Nomination Committee” the nomination committee of the Board
「提名委員會」 董事會轄下的提名委員會
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“Post-IPO Share Option 
Scheme”

the post-IPO share option scheme adopted by our Company on April 1, 2021, effective from 
the Listing Date, as amended from time to time, the principal terms of which are set out in 
“Appendix IV – Statutory and General Information – D. Share Option Schemes – 2. Post-IPO 
Share Option Scheme” in the Prospectus

「首次公開發售後購股權計劃」 本公司於2021年4月1日採納並自上市日期起生效的首次公開發售後購股權計劃，經不時修訂，其主要條款
載於招股章程「附錄四－法定及一般資料－D.購股權計劃－2.首次公開發售後購股權計劃」

“Pre-IPO Share Option 
Scheme”

the pre-IPO share option scheme adopted by our Company on November 17, 2020, the 
principal terms of which are set out in “Appendix IV – Statutory and General Information – D. 
Share Option Schemes – 1. Pre-IPO Share Option Scheme” in the Prospectus

「首次公開發售前購股權計劃」 本公司於2020年11月17日採納的首次公開發售前購股權計劃，其主要條款載於招股章程「附錄四－法定及
一般資料－D.購股權計劃－1.首次公開發售前購股權計劃」

“Prospectus” the prospectus issued by our Company dated April 16, 2021
「招股章程」 本公司於2021年4月16日刊發的招股章程

“R&D” research and development
「研發」 研究及開發

“Remuneration Committee” the remuneration committee of the Board
「薪酬委員會」 董事會轄下的薪酬委員會

“Reporting Period” the year ended December 31, 2023
「報告期」 截至2023年12月31日止年度

“Retained Lee’s Pharm Group” Lee’s Pharm and its subsidiaries, for the avoidance of doubt, excluding our Group
「保留李氏大藥廠集團」 李氏大藥廠及其附屬公司，為免生疑問，不包括本集團

“RMB” Renminbi
「人民幣」 人民幣

“SFO” Securities and Futures Ordinance (Chapter 571 of the Laws of Hong Kong), as amended, 
supplemented or otherwise modified from time to time

「證券及期貨條例」 香港法例第571章《證券及期貨條例》，經不時修訂、補充或以其他方式修改

“Share(s)” ordinary shares in the share capital of our Company of US$0.00000025 each
「股份」 本公司股本中每股面值0.00000025美元的普通股

“Shareholder(s)” holder(s) of Shares
「股東」 股份持有人

“South Korea” the Republic of Korea, its territories, its possessions and all areas subject to its jurisdiction
「南韓」 大韓民國、其領土、屬地及受其司法管轄的所有地區

“Stock Exchange” The Stock Exchange of Hong Kong Limited, a wholly-owned subsidiary of Hong Kong 
Exchanges and Clearing Limited

「聯交所」 香港聯合交易所有限公司，為香港交易及結算所有限公司的全資附屬公司

“Substantial Shareholder(s)” has the meaning ascribed thereto under the Listing Rules
「主要股東」 上市規則賦予該詞的涵義
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“TOT BIOPHARM” TOT BIOPHARM International Company Limited (東曜藥業股份有限公司), formerly known as 
TOT BIOPHARM International Company Limited (東源國際醫藥股份有限公司), a limited liability 
company established under the laws of Hong Kong in 2009 and one of our licensing partners, 
whose shares are listed on the Stock Exchange (stock code: 1875)

「東曜藥業」 東曜藥業股份有限公司，前稱東源國際醫藥股份有限公司，於2009年根據香港法例成立的有限公司，為我
們的許可方夥伴之一，其股份於聯交所上市（股份代號：1875）

“United States”, “U.S.” or 
“US”

the United States of America, its territories, its possessions and all areas subject to its 
jurisdiction

「美國」 美利堅合眾國、其領土、其屬地及受其司法管轄的所有地區

“US$” or “USD” United States dollars, the lawful currency of the United States
「美元」 美國法定貨幣美元

“VEGF” vascular endothelial growth factor, a signal protein produced by cells that stimulates the 
formation of blood vessels

「VEGF」 血管內皮生長因子，細胞所產生可促進血管形成的一種信號蛋白質

“wAMD” wet age-related macular degeneration
「wAMD」 濕性老年黃斑部病變

“Zhaoke Guangzhou” Zhaoke (Guangzhou) Ophthalmology Pharmaceutical Co., Ltd. (兆科（廣州）眼科藥物有限公司), 
a limited liability company established in the PRC on June 16, 2016 and an indirect wholly-
owned subsidiary of our Company

「兆科廣州」 兆科（廣州）眼科藥物有限公司，於2016年6月16日在中國成立的有限責任公司，為本公司的間接全資附屬
公司

“Zhaoke HK” Zhaoke (Hong Kong) Ophthalmology Pharmaceutical Limited (兆科（香港）眼科藥物有限公司), a 
limited liability company incorporated in Hong Kong on July 24, 2017 and a wholly-owned 
subsidiary of our Company

「兆科香港」 兆科（香港）眼科藥物有限公司，於2017年7月24日在香港註冊成立的有限公司，為本公司的全資附屬公司




